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Konu : Milletlerarası andlaşmaların

onaylanmasının uygun bulunması

1 6 Haziran 2023

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

27 nci Yasama Döneminde Anayasa'nm 90'mcı maddesi gereğince onaylanması
uygun bulunmak üzere Başkanlığınıza sunulan ancak sonuçlandırılamayan ekli listede yer
alan milletlerarası andlaşmaların onaylanmasının uygun bulunması hususunda gereğini
bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyip ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı
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Sayı

|(.o(. 1,0.3
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TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

Gelen Kâğıtlar Listesi'nde yayımlanan 1104089 evrak numaralı "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Burkina Faso Hükümeti Arasında Savunma Sanayi İş Birliği Anlaşması"nm
onaylanmasının uygun bulunduğuna dair kanun teklifi ve gerekçesi ekte sunulmuştur.

Gereğini saygılarımla arz ederim.

Tekirdağ Milletvekili A

TBMM BAŞKANLIĞI
Tali
Komisyon

Milli Savunma

Esas
Komisyon

Dışişleri

Tarih: 03 Kasım 2022 Esas No: 2/4707



TBMM
genel evrak

o 2 Hasım 2022



TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE BURKİNA FASO HÜKÜMETİ
ARASINDA SAVUNMA SANAYİ İŞ BİRLİĞİ ANLAŞMASININ

ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 11 Nisan 2019 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Burkina Faso Hükümeti Arasında Savunma Sanayi İş Birliği Anlaşması"nm
onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.



TC CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı : Z-90666677-599-U5"<T-"r
Konu : Anlaşma 31 ikim 2022

TÜRKİYE BUYUK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

11 Nisan 2019 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Burkina Faso Hükümeti Arasmda Savunma Sanayi İşbirliği Anlaşması"m Anayasanm 90 mcı
maddesi gereğince onaylanması uygun bulunmak üzere ilişikte bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyip ERDOĞAN
Cumhurbaşkam

Ek:
1- Anlaşma (Türkçe, Fransızca, İngilizce)
2- Genel Gerekçe



TBMM

KANUNLAR vc KARARLAR BŞK.LİGİ

31 Ekim 2022

N'jm?ra:

TBMM
GENEL EVRAK

No ;

31 Ekim 2022



GENEL GEREKÇE

"Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Burkina Faso Hükümeti Arasında Savunma Sanayi
İşbirliği Anlaşması" 11 Nisan 2019 tarihinde Ankara'da imzalanmıştır.

Söz konusu Anlaşma ile iki ülke arasında savunma sanayi alamndaki ihtiyaçlann ortak
üretimi, savunma sanayi ürünlerinin üretimi konusunda teknoloji transferi, ihtiyaç duyulan
savunma sanayi ürünlerinin karşılıklı tedariki, müşterek üretilecek savunma sanayi ürünlerinin
üçüncü ülkelere satışı ile Türk savunma sanayi tarafından üretilen ürünlere pazar imkânı
sağlanması amaçlanmaktadır.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ

İLE

BURKİNA FASO HÜKÜMETİ

ARASINDA

SAVUNMA SANAYİ İŞBİRLİĞİ

ANLAŞMASI
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ
İLE

BURKİNA FASO DEVLETİ HÜKÜMETİ
ARASINDA

SAVUNMA SANAYİ İŞBİRLİĞİ ANLAŞMASI

GİRİŞ

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Burktna Paso Devleti Hükümeti (bundan böyle her bi
"Taraf ve müştereken "Taraflar" olarak adlandırılacaktır);

Birleşmiş Milletler Şartının hedef ve İlkelerine bağlılıklarını teyit ederek.

Karşılıklı yarar ve hak eşitliği ilkeleri temelinde, daha fazla geliştirilecek ve güçlendirilece
olan dostluk ve işbirliği ilişkilerinin, dünya barışı ve güvenliğine olduğu kadar iki ülkenin orta
çıkarlarına da katkıda bulunacağını vurgulayarak,

Askerî teçhizat ve silah alanında bilimsel ve teknik kabiliyetlerini kullanarak savunma sana^
işbirliğini geliştirme isteklerini belirterek,

Karşılıklı saygı ile mütekabiliyet esaslarına bağlı kalarak.

Aşağıdaki konularda anlaşmaya varmışlardır:

MADDE I
AMAÇ

İşbu Anlaşmanın amacı; Taraflar arasında, savunma mal ve hizmetlerinin geliştirilmes
üretimi, tedariki, idamesi ve ilgili teknik ve lojistik destek alanlarında daha etkili işbirliği il^
Tarafların savunma sanayi kabiliyetlerini geliştirerek savunma sanayi alanında işbirlic
sağlamaktır.

MADDE II
KAPSAM

İşbu Anlaşma; Tarafların yetkili makamları ve/veya savunma sanayi kuruluşları/firmalar
arasındaki savunma sanayi alanında karşılıklı işbirliği faaliyetlerini kapsamaktadır

MADDE III
TANIMLAR

1. "Anlaşma"; Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Burkina Paso Devleti Hükümeti arasındah
Savunma Sanayi İşbirliği Anlaşmasını ifade eder.

2. "Savunma Sanayi Mal ve Hizmetleri"; ilgili lojistik destek ile birlikte silahları ve askeı
teçhizatı ve bu silah ve teçhizatın araştırma, geliştirme ve üretimi için gerekli malzemeyi vş
hizmeti ifade eder.

3. "İşbirliği": Tarafların kendi ilgili yasalarına ve düzenlemelerine uygun olacak şekildi
mütekabiliyet esasına dayalı olarak bu Anlaşmanın amaçlan için üşj^ıa^la^^aliyetleri ifad^
eder. T C
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4. "Karma Komisyon"; üyeleri Türkiye Cumhuriyeti Cumhurbaşkanlığı Savunma Sanayii
, Başkanlığı ve Burkina Faso Devleti Savunmadan Sorumlu Bakanlık temsilcilerinden oluşan,
* her iki Tarafın eşit düzeyde temsil edileceği ve bu Anlaşmanın hükümlerinin uygulanması,

değerlendirilmesi ve gerektiğinde yapılacak değişikliklere İlişkin görevleri yürüten Komisyonu
İfade eder.

5. "Resmî Görev", bu Anlaşma veya bu Anlaşmaya istinaden yapılacak diğer anlaşmalar
uyarınca icra edilecek görevi ifade eder.

6. "Gönderen Taraf; Kabul Eden Tarafın ülkesine bu anlaşmanın amaçları doğrultusunda
personel, malzeme ve teçhizat gönderen Tarafı ifade eder.

7. "Kabul Eden Taraf; bu Anlaşmanın uygulanması için Gönderen Tarafın personel,
malzeme ve teçhizatını ülkesine kabul eden Tarafı ifade eder.

I 8. "Misafir Personel"; bir Tarafın, bu Anlaşmanın uygulanması için karşı Taraf ülkesine
: gönderdiği asker ve/veya sivil personeli ifade eder.

9. "Bakmakla Yükümlü Olunan Kişiler"; Misafir Personelin kendi ulusal mevzuatına göre
bakmakla yükümlü olduğu ve kendisine bağımlı olan kişileri ifade eder,

10. "Üçüncü Taraf; Tarafların dışındaki herhangi bir kişi, varlık, kuruluş veya herhangi bir
ülkenin hükümeti veya herhangi bir devlet veya uluslararası kuruluş veya bunların yasal
temsilcilerini ifade eder.

11. "Kalite Güvencesi"; savunma ürünlerinin veya hizmetlerinin Taraflar arasında mutabık
kalınan prosedür, standart, norm ve ilgili teknik şartnamelere bağlı olarak üretim, performans
ve kullanım gereklerine uygunluğunu güvence altına alan tüm faaliyetleri ifade eder.

12. "Kaynak Taraf; Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge veya Malzemenin yetkisi altında üretildiği
Taraf veya uluslararası kuruluşu ifade eder.

13. "Alan Taraf Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge ve Malzemeyi Kaynak Taraftan alan Tarafı
ifade eder.

14. "Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge ve Malzeme"; şekli veya tipine ya da gönderilme yöntemine
bakılmaksızın, bir gizlilik derecesi ibaresi ile işaretlenen ve ulusal güvenlik çıkarlarından '
dolayı ve ulusal yasalara uygun olarak yetkisiz erişime, kullanıma veya imhaya karşı koruma

I gerektiren herhangi bir bilgi, belge veya malzemeyi ifade eder.

I  15. "Yetkili Güvenlik Makamı"; işbu Anlaşma çerçevesinde ve her bir Tarafın ulusal kanun
; ve düzenlemeleri uyarınca Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge ve Malzemenin güvenliğinden sorumlu
f olan makamı ifade eder.

I  16. "Ticari Hassas"; niteliği itibariyle TASNİF DİŞİ olup, ticari bakımdan hassasiyet arz eden
' veya mülkiyet hakkı İhtiva eden belgeleri ifade eder.

17. "Tesis Güvenlik Belgesi"; bir tesiste bulunan veya bulunabilecek Gizlilik Dereceli Bilgi,
Belge ve Malzemenin veya tesiste yürütülen gizlilik dereceli projenin fiziki güvenlikierinin
sağlanması için, tesisin bulunduğu yer ve çevre şartları ile maruz kalabileceği potansiyel dış
ve iç tehditler göz önüne alınarak projelendirilmiş olan korum^nlemlerinin. istenilen gizlilik
derecesine uygun bulunduğunu gösteren, her bir TarafınJjîS^^^^^ik Makamınca kendi
ulusal kanunlar ve düzenlemelerine uygun olarak verileru^rrö Bel59.vi>ifaMe eder.



18. "Bilmesi Gereken Prensibi"; Resmi Görev ile ilgili olarak ve/veya somut bir görevin
yerine getirilmesine yönelik Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge ve Malzemeye erişim gereğini ifade
eder

19. Kişi Güvenlik Belgesi"; bir şahsın, Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge ve Malzeme veya gizlilik
dereceli projeye, Bilmesi Gereken Prensibi çerçevesinde nüfuz edebilmesini veya bunların
muhafaza edildiği ya da yürütüldüğü gizlilik dereceli yerlere giriş iznini sağlayan, her bir
Tarafın Yetkili Güvenlik Makamınca kendi ulusal kanunlar ve düzenlemelerine uygun olarak
verilen resmî belgeyi ifade eder.

20. "Fikri ve Sınai Mülkiyet Haklan"; 14 Temmuz 1967'de Stockholm'de imzalanan ve
Dünya Fikri Mülkiyet Örgütünü kuran Sözleşme'nin 2'nci maddesinde tanımlanan edebi,
sanatsal ve bilimsel çalışmaları, icracı sanatçıların eserlerini, fonogram ve yayınları, insan j
emeğinin tüm alanlarındaki buluşları, bilimsel buluşları, endüstriyel tasarımları, ticari
markaları, hizmet markalarını, ticari unvan ve isimleri, haksız rekabete karşı korumayı ve
sınaî, bilimsel, edebi ya da sanatsal alanlarda fikri mülkiyet faaliyetlerinden kaynaklanan diğer
tüm hakları ifade eder.

MADDE IV
İŞ BİRLİĞİ ALANLARI

Taraflar savunma sanayi İle İlgili olarak aşağıdaki alanlarda işbirliği yapacaklardır:

1. Tarafların Silahlı Kuvvetlerince ihtiyaç duyulan yedek parça, alet, savunma malzemesi,
askerî sistemler, teknik gösterimler ve teknik teçhizata İlişkin ortak araştırma, geliştirme,
üretim ve modernizasyon için uygun koşulların sağlanması,

2. Tarafların topraklarında askerî teçhizat alanında ortak araştırma, geliştirme ve üretim
projeleri sonuçlarının uygulanması,

3. Savunma Sanayi Mal ve Hizmetleri alanında araştırma, tasarım, geliştirme ve üretim,

4. Her İki Tarafın alet ve teçhizatının modernizasyonunun yanı sıra Savunma Sanayi Mal
ve Hizmetlerinin üretimi ve tedariki alanlarında karşılıklı yardımlaşma,

5. Silah ve askerî teknik teçhizatın ve bunların parçalarının ortak üretimi ve daha da
geliştirilmesi amacıyla; Tarafların ilgili makamları arasındaki anlaşmaların akdedilmesinin
teşvik edilmesi,

6. Kalite Güvencesi bakımından Taraflarca kullanılan savunma sanayi standartları
hakkında bilgi ve ilgili doküman ile bilimsel ve teknik bilgilerin mübadelesi,

7. Karşılıklı anlaşmayla ve Tarafların ulusal hassasiyetleri ile uluslararası
düzenlemelerden kaynaklanan yükümlülükleri dikkate alınarak Tarafların ortak projelerinde
üretilen nihaî ürünlerin Üçüncü Taraflara satışı,

8. iki Tarafın Silahlı Kuvvetlerinin envanterinde bulunan ihtiyaç fazlası savunma sanayi
ürün ve hizmetlerinin Tarafların ilgili yasal mevzuatına uygun şekilde satılması, alınması veya
başka ürün ve hizmetlerle ile mübadele edilmesine yönelik işbirliği yapılması.

9. Tarafların savunma sanayi kurumları ve firmaları
merkezlerine yapılacak teknik ziyaretlerin ve personel değişim

a nn, araştırma
si.
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10. Taraflardan her birinin topraklarında müştereken üretilen ya da geliştirilen askerî ve
savunma teçhizatlarının Taraflarca tedariki,

11. Her iki Tarafın ve mutabık kalındığı takdirde Üçüncü Tarafların savunma sanayi
ürünlerine İlişkin üretim, geliştirme, teknoloji ve modernizasyon ortak programları için

j koşulların oluşturulması,

12. Taraflarca, ortak veya karşılıklı satış, tedarik, üretim, modernizasyon, teknoloji transferi, ■
araştırma ve geliştirme yapılabilmesi için Savunma Sanayi Mal ve Hizmetlerine ilişkin
projelerin yürütülmesi ve bu projelere yönelik çalışmaların Taraflar ve/veya Tarafların ilgili ■
makamları arasında imzalanacak olan anlaşmalar, mutabakat muhtıraları, protokoller veya '
sözleşmeler kapsamında uygulanması, j
13. Üçüncü Taraflar için ortak üretim ve ortak geliştirme konusunda Taraflar arasında ;
anlaşmaların akdedilmesinin teşvik edilmesi, i

I

14. Tarafların yetkisi dâhilinde askerî teknik kurumlar, savunma sanayi firmaları ve bakım-
onarım tesisleri arasında işbirliği yapılması,

15. Taraflarca düzenlenen savunma sanayi fuarları ve sempozyumlarına karşılıklı katılım
sağlanması.

MADDE V
UYGULAMA ESASLARI

ı

I

1  1. İşbu Anlaşmanın yürütülmesine ve uygulanmasına ilişkin detaylar. Tarafların iç
! hukuklarında öngörülen onay süreçlerine tabi olacak ve işbu Anlaşma hükümlerine uygun
, olan tamamlayıcı ve uygulama anlaşmaları, mutabakat muhtıraları, protokoller, sözleşmeler

ve diğer düzenlemeler ile tanımlanacaktır.

2. Esas olarak. Taraflar sadece kendi savunma sanayileri ile ilgili konularda işbirliği
yapacaklardır. Üçüncü Tarafların ilgi sahasına giren konuların işbirliğine dâhil edilmesi
Taraflar arasında karşılıklı mutabakat ile mümkün olacaktır.

3. İşbirliği, Tarafların mevzuatı, ihtiyaçları ve çıkarları göz önünde bulundurularak,
karşılıklılık ilkesine bağlı olarak tesis edilecektir.

4. Taraflar, Üçüncü Tarafların ortak üretim projelerine davet edilmesi konusu dâhil,
kararlarını karşılıklı mutabakata göre alacaklardır.

5. Herhangi bir tamamlayıcı ve uygulama anlaşması, mutabakat muhtırası, protokol ve
düzenlemenin feshedilmesi durumunda, Taraflar fesih bildirisinden önce başlanmış bütün
yükümlülükleri tamamlamayı kabul ederler. Bu belgelerden herhangi birine ilişkin fesih
bildirisi: Taraflarca müştereken sonuçlandırılacaktır ve yerine getirilmiş ve getirilmemiş
yükümlülüklerin listesini de içerecektir.

6. Yazılı ön onay alınmaksızın hiçbir Taraf işbu Anlaşma uyarınca ya da bu Anlaşma
temelinde yapacakları tamamlayıcı ve uygulama anlaşmaları, mutabakat muhtıraları,
protokoller ve düzenlemeler uyarınca hibe edilecek, satılacak ya da ortak üretilecek malzeme,
teknik bilgi ve belgeyi herhangi bir Üçüncü Tarafa transfer etmeyecektir.
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MADDE VI

YETKİLİ MAKAMLAR

Bu Anlaşmanın uygulanması için yetkili makamlar;

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti için
Burkina Faso Hükümeti için

: Savunma Sanayii Başkanlığı
: Savunmadan Sorumlu Bakanlık 'tır.

MADDE VII
KARMA KOMİSYON

1. Karma Komisyonda (Bundan böyle "Komisyon" olarak belirtilecektir) Türkiye
Cumhuriyeti Cumhurbaşkanlığı Savunma Sanayii Başkaniiğı heyetine, Başkan Yardımcısı
veya Başkan Yardımcısının yetkilendireceği bir temsilci; Burkina Faso Devleti Savunmadan
Sorumlu Bakanlık heyetine ise Askeri ve Savunma Işbiriiği Müdürü başkaniık edecektir.

2. Komisyonun faaiiyetlerini düzenlemek ve koordine etmekle görevli temas noktaları;

- Türkiye Cumhuriyeti Cumhurbaşkanlığı, Savunma Sanayii Başkanlığı Uluslararası
İşbirliği Daire Başkanlığı,

- Burkina Faso Devleti, Savunmadan Sorumlu Bakanlık Askeri ve Savunma İşbirliği
Müdürlüğüdür.

3. Komisyonda her bir Tarafın üye sayısı yediyi aşmayacaktır. Gerektiğinde Komisyona,
her bir Tarafın Silahlı Kuvvetleri, kurumları ve savunma sanayi firmalarından uzman personel
dâhil edilebilecektir.

4. Bu Anlaşma kapsamında Komisyonun görev ve yetkileri;

a. Bu Anlaşmanın IV'üncü Maddesine göre, somut işbirliği alanlarını tespit etmek ve
tanımlamak,

b. Ortaklaşa gerçekleştirilecek projeleri seçmek ve müşterek projelerin
uygulanmasına yönelik en uygun işbirliği şekil ve metotlarını tanımlamak,

I  c. Müşterek programların uygulanması sırasındaki işbirliği teklifinin gerçekleştirilmesi
I amacıyla bilgileri mübadele etmek,
I

I  d. Üçüncü ülkelerin ortak projelere katılması konusundaki teklif, tavsiye ve görüşleri
'  ilgili makamlara sunmak,

e. Onaylanmış proje ve kararların gerçekleştirilmesi için gerekli belgelerin
hazırianması ve yayımlanmasını sağlamak,

f. Onaylanmış projelerin ve kararların uygulanmasını düzenli olarak kontrol etmek,

g. Bu Anlaşmanın uygulanmasını değerlendirmek ve gerektiğinde Anlaşmada
yapılacak değişikliklere ilişkin teklifleri müzakere etmektir.

5. Komisyon toplantısına ilişkin faaliyetler, toplantının öngörülen tarihinden en az üç ay
önce Kabul Eden Tarafın resmî daveti ile başlatılacaktır.

6. Komisyonun gündemindeki tüm konular Komisyon topl
belirlenmiş ve koordine edilmiş olacaktır.

az 30 gün önce
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7. Komisyon müşterek olarak mutabık kalınan tarihlerde en az iki yılda bir kez olmak üzer
dönüşümlü olarak toplanacaktır.

8. Komisyon, bu Anlaşmanın yorumlanmasından ve uygulanmasından doğaca
uyuşmazlıkları, görüşmeler suretiyle XVIİİ'inci Madde uyarınca çözüme kavuşturacaktır.

MADDE Vlil
FİKRİ VE SINAİ MÜLKİYET HAKLARININ KORUNMASI

1. Tarafların Fikri ve Sınaî Mülkiyet Haklan, kendi sınırları içinde üretim hakları, üretin
lisansının verilmesi, Üçüncü Taraflara satış, ortak projeler çerçevesinde gerçekieştlrile ^
buluşlar ve yeni ürünlere ait patentlerin korunması ve teknoloji transferiyle ilgili hak v î
yükümlülükleri; her bir proje için yapılacak uygulama anlaşmaları ile belirlenecektir. Tarafla ,
ulusal mevzuatları ve taraf oldukları uluslararası anlaşmalar çerçevesinde, bu Aniaşm ı
dâhilinde oluşturulacak ve devredilecek fikri mülkiyet haklarının etkin bir şekilde korunmasın
sağlayacaklardır..

2. Bu uygulama anlaşmalarında; malî ve hukukî yükümlülükler yanında, araştırme
geliştirme, üretim, tedarik, teknik hizmetler, personel desteği ve altyapı hizmetlerinde,!
kaynaklanan masraflardan doğacak karşılıklı İDorç ve alacakların tasfiye yöntemi, yeri, zamar
ve şartlarına ilişkin esas ve usuller ayrıntılı olarak belirtilecektir.

3. Bu Anlaşmadaki hiçbir hüküm, Taraflardan birine ya da bir Üçüncü Tarafa ait olan
mevcut ya da Gizlilik Dereceli Bilgi ile bağlantılı olarak edinilmiş Fikri veya Sınai Mülkiyet
Haklarına konu bilginin, sahibinin özel yazılı izni alınmaksızın, kullanılması, mübadelesi ya da
açıklanması için bir yetki ya da İzin olarak kabul edilmeyecektir.

Ayrıca bu Anlaşmadaki hiçbir hüküm Taraflardan birine ya da bir Üçüncü Tarafa ait olan
bu haklan azaltacak, sınırlandıracak veya ortadan kaldıracak şekilde yorumlanamaz vş
uygulanamaz.

4. Taraflar bu Anlaşma çerçevesinde diğer bir Tarafça verilen bütün malzeme, ürün vi
bilginin yeniden üretimi, kopya edilmesi, kullanılması veya dağıtılması ile ilgili fikri ve sıns
mülkiyet haklarına ve diğer sınırlamalara riayet edeceklerdir.

5. Fikri ve Sınaî Mülkiyet Haklarının korunmasına ilişkin Anlaşma ile oluşturulaıjı
yükümlülükler İşbu Anlaşmanın sona ermesinden sonra da uygulanmaya devam edecektir.

MADDE IX
GİZLİLİK DERECELİ BİLGİ, BELGE VE MALZEMENİN KORUNMASİ

1. Taraflar, aşağıdaki tabloda gösterilen gizlilik derecesi seviyelerinin eş değerliğini v^
gizlilik derecesi seviyelerine uygunluğunu kabul ederler:

TÜRKÇE:
ÇOK GİZLİ
GİZLİ
ÖZEL
HİZMETE ÖZEL
TASNİF DİŞİ
(TİCARİ HASSAS)

FRANSİZCA:
TRES SECRET
SECRET
CONFİDENTİEL
RESTREINT
NON CLASSIFIE
(COMMERCİALEMENT
SENSIBLE)

İNGİLİZCE:
TOP SECRET
SECRET
CONFIDENTIAL
RESTRİCTED
UNCLASSIFİED
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2. Her iki Taraf, bu Anlaşmaya dayanarak alınan, Ğizlilik Dereceli Bilgiyi kendi'ulusar]
gizlilik derecesi seviyesi ile yukarıdaki tabloda gösterilen eş değer işaretlere uygun olarak '
işaretlemeyi taahhüt eder.

i 3. Taraflar; karşılıklı işbirliğinin bir sonucu olarak üretilen ya da transfer edilen Gizlilik
, Dereceli Bilginin korunması için kendi ulusal kanunları ve bu Anlaşma uyarınca gerekli tüm

tedbirleri alacak ve bu tür bilgiyi de en azından kendi Gizlilik Dereceli Bilgisini korudukları eş
değer güvenlik seviyesinde korumayı sağlayacaklardır.

4. Alan Taraf, Gizlilik Dereceli Bilgiyi Kaynak Taraftan yazılı ön izin almaksızın bir Üçüncü
Tarafa transfer etmeyecektir.

5. Taraflar arasında karşılıklı işbirliği kapsamında mübadele edilen veya üretilen Gizlilik
Dereceli Bilginin özel firmalara verilmesi veya açıklanması veya bu firmalara ait tesislerde
bulundurulması sadece; Bilmesi Gereken Prensibine uygun olarak, bu firmaların ülkesindeki
Yetkili Güvenlik Makamından alınmış uygun seviyeli Tesis Güvenlik Belgesine sahip olması
halinde mümkün olacaktır. Gizlilik Dereceli Bilgi sadece; Bilmesi Gereken Prensibine uygun
olarak ve tam olarak yetkilendirilmiş ve Yetkili Güvenlik Makamından uygun seviyede Kişi
Güvenlik Belgesi almış şahıslara açıklanabilecektir.

6. Bu Anlaşma kapsamında, Tarafların ülkesindeki Yetkili Güvenlik Makamları ve/veya
kuruluşlar arasında mübadele edilen ve/veya karşılıklı işbirliği ile üretilen Gizlilik Dereceli
Bilgi, sadece transfer edilme amacına uygun olarak kullanılacaktır.

7. Gizlilik dereceli bilgilerin korunması ve bunların ifşasının önlenmesine ilişkin Anlaşma ile
oluşturulan yükümlülükler işbu Anlaşmanın sona ermesinden sonra da uygulanmaya devam
edecektir.

8. Gizlilik dereceli bilgilere verilen gizlilik derecesi sadece Kaynak Tarafça değiştirilebilir.
Bu tür kararlar; Kaynak Tarafça, onu uygulayacak olan Alan Tarafa yazılı olarak derhâl
bildirilecektir. Her iki Taraf da gizlilik dereceli bilgileri veren Tarafın yazılı onayı olmaksızın
gizlilik dereceli bilgilerin gizlilik derecesinde değişiklik yapmayacaktır.

I 9. Tarafların karşılıklı işbirliği sürecinde üretilen bilgiye verilecek gizlilik derecesi, sadece
I karşılıklı onay ile belirlenecek, değiştirilecek veya iptal edilecektir. Bu tür bilgiye verilecek
j gizlilik derecesi konusunda anlaşmaya yarılamazsa. Taraflar, herhangi biri tarafından önerilen
I daha yüksek seviyeyi kabul edeceklerdir.
i

10. Gizlilik Dereceli Bilgi ve Belgeler İle Ticari Hassas nitelikteki donanım ve yazılım,
: Taraflar arasında, hükümetten hükümete diplomatik kanallar aracılığıyla veya Tarafların

Yetkili Güvenlik Makamlarınca mutabık kalınan diğer kanallar vasıtasıyla iletilecektir.

11. "ÖZEL" ve daha yüksek seviyede Gizlilik Dereceli Bilginin kullanıldığı her bir proje için
imzalanacak sözleşmeye ek olarak, proje kapsamında güvenliğin sağlanmasına yönelik
alınması gereken tedbirleri içeren bir proje güvenlik talimatı hazırlanacaktır.

12. "ÖZEL" veya daha yüksek seviyeli Gizlilik Dereceli Bilginin transferi, her bir proje için
hazırlanacak proje güvenlik talimatında tanımlanacak usul ve esaslara göre
gerçekleştirilecektir.

13. "ÖZEL'e kadar işaretlenen Gizlilik Dereceli Bilgi. Belge ve Malzeme ulusal yasalara
uygun olarak imha edilecektir.

14. Diğer Tarafın bir kuruluşu ile bir gizlilik dereceli sözleşm^
kuruluşlarının birine bir gizlilik dereceli proje kapsamında diğer,

ya da kendi-
bir gizlilikKlarıg
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dereceli sözleşme yapmasına yetki vermek isteyen bir taraf, teklif edilen kuruluşun ilgili
güvenlik sınıflandırma seviyeli Gizlilik Dereceli Bilgiye erişim yetkisi veren bir Tesis Güvenlik
Belgesine sahip olduğuna ilişkin, kendi yetkili güvenlik makamı vasıtasıyla diğer Tarafın yetkili
güvenlik makamından önceden yazılı onay alacaktır.

15. Niteliği itibariyle TASNİF DIŞI olup, ticari bakımdan hassasiyet arz eden veya mülkiyet
hakkı ihtiva eden belgeler "TİCARİ HASSAS" olarak işaretlenecektir.

16. Gizlilik Dereceli Bilginin ihlal edilmesi veya ihlal şüphesinin bulunması veya bu tür
bilginin yetkisiz bir kişiye açıklanması hâlinde, ihlal veya açıklanmanın olduğu veya olmuş
olabileceği yerdeki Taraf, kendi ulusal yasalarına ve düzenlemelerine uygun olarak gerekil
tüm tedbirleri alacak ve bu durum ile alınan tedbir ve sonuçları hakkında diğer Tarafı derhal
bilgilendirecektir.

17. Gizlilik Dereceli Bilgiye veya bunların muhafaza edildiği veya işlendiği alanlara nüfuzu
gerektiren ziyaretler, sadece, ziyaretçinin uygun gizlilik derecesinde Kişi Güvenlik Belgesi ve
Bilmesi Gereken Prensibinin olması koşuluyla ev sahibi ülkenin Yetkili Güvenlik Makamından
ön yazılı izin alınmasından sonra uluslararası ziyaret prosedürleri çerçevesinde
gerçekleştirilecektir.

18. Taraflardan her birinin Yetkili Güvenlik Makamınca verilen Kişi Güvenlik Belgesi ve
Tesis Güvenlik Belgesi, karşılıklı işbirliği projeleri kapsamında diğer Tarafın Yetkili Güvenlik
Makamınca belgeyi veren Tarafın Yetkili Güvenlik Makamından yapılacak yazılı teyit
sonrasında tanınacaktır.

MADDE X
KALİTE GÜVENCESİ

Taraflarca mutabık kalınması halinde. Kalite Güvencesi konusunda işbirliği Taraflar
arasında imzalanacak olan müstakil bir anlaşma ile düzenlenecektir. Söz konusu anlaşmanın
yürürlüğe girmesine kadar konu ile ilgili usul ve genel prensipler. Tarafların ilgili kuruluşları
arasında kendi mevzuatlarına uygun olarak yapılacak sözleşmelerde belirlenecektir.

MADDE XI
TARAFLARIN DİĞER ULUSLARARASI ANLAŞMALARDAN

DOĞAN TAAHHÜTLERİ

Bu Anlaşmanın hükümleri, her bir ülkenin taraf olduğu diğer uluslararası anlaşmalardan
doğan taahhütlerini etkilemeyecek ve diğer devletlerin meşruiyetlerine, çıkarlarına,
güvenliklerine ve ülke bütünlüklerine karşı kullanılmayacaktır.

MADDE XII
HUKUKİ HUSUSLAR

1. Misafir Personel ile Bakmakla Yükümlü Olunan Kişiler; giriş, ikamet ve çıkış dâhil,
Kabul Eden Taraf topraklarında bulundukları sürece Kabul Eden Tarafın yürürlükteki

' yasalarına, düzenlemelerirîe ve cezai yargısına tabi olacaklardır. Kabul Eden Tarafın
I yargı yetkisinin uygulandığı ve hüküm içeriğinin Gönderen Tarafın mevzuatında
bulunmayan bir cezayı öngördüğü hallerde, her iki Tarafın mevzuatında yer alan veya
Taraflar için uygun olan bir ceza türü uygulanacaktır.

2. Kabul Eden Taraf, Misafir Personel veya Bakmakla Yükümlü Olunan Kişilerden
! herhangi birinin gözaltına alınması veya tutuklanması JîS®®^l§ianderen Tarafı derhal
' durumdan haberdar edecektir. c
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3. Misafir Personel veya Bakmakla Yükümlü Olunan Kişilerden herhangi birinin Kabul
Eden Tarafta yasal bir soruşturmaya veya yargılamaya muhatap olması durumunda, bu
kişi Kabul Eden Taraf vatandaşlarına sağlananlardan az olmamak koşulu ile genel
olarak kabul edilmiş hukuki korumadan istifade etme hakkına sahip olacaktır.

4. Kabul Eden Tarafın kanunlarını ihlal etmeleri durumunda, Misafir Personelin
faaliyetlerine Madde Vl'da belirtilen Yetkili Makamlarca son verilebilecektir.

5. Gönderen Taraf, Misafir Personel üzerindeki münhasır disiplin yargı yetkisini,
Kabul Eden Tarafın ülkesinde muhafaza eder.

MADDE XIII
İDARİ KONULAR

1. Misafir Personele, bu Anlaşmada belirlenmiş olanlar veya bu Anlaşma uyarınca
imzalanacak tamamlayıcı ve uygulama anlaşmaları, mutabakat muhtıraları, protokoller ve
düzenlemeler ile belirlenecekler dışında görevler verilmeyecektir.

2. Gönderen Tarafın asker personeli, görev yerlerinde kendi üniformalarını giyecektir.

. 3. Kabul Eden Taraf, lüzumlu hallerde, bu Anlaşmada belirtilen faaliyetlerin icrası içinI gerekli teçhizatı sağlamaya çaba gösterecektir.

MADDE XIV
MALİ KONULAR

1. İşbu Anlaşma kapsamında bulunan işbirliği faaliyetlerinin icrası maksadıyla
görevlendirilen Misafir Personelin maaş, konaklama, yemek hizmeti, ulaştırma, gündelik ve
diğer mali haklarından, Gönderen Taraf sorumlu olacaktır.

2. Faaliyetlerin ücretsiz olarak veya cari veya indirilmiş fiyatlar karşılığında
düzenlenmesine mevzuatı çerçevesinde Kabul Eden Taraf karar verecektir.

! 3. Misafir Personel Kabul Eden Tarafı kesin olarak terk ederken kendi borçları ile
I Bakmakla Yükümlü Olunan Kişilerin borçlarını tasfiye edecektir. Borçların Misafir Personel
!  tarafından ödenmemesi ve/veya acil geri çekilme halinde. Misafir Personel ve Bakmakla ı
i Yükümlü Olunan Kişilerin borçları Kabul Eden Taraf tarafından düzenlenecek faturaya |
I  istinaden Gönderen Taraf tarafından ödeme tarihindeki döviz kuru üzerinden ABD Doları p
I olarak ödenecektir. '
I
j 4. Misafir Personel ve Bakmakla Yükümlü Olunan Kişiler, giriş, kalış ve çıkışları süresince, |
I Kabul Eden Tarafın yürürlükteki vergi mevzuatına tabi olacaklardır.
!
I  ;

MADDE XV
I  DİĞER HUSUSLAR
;  _ t
I  1. Gönderen Taraf, gerekli gördüğü zaman, personelini geri çağırma hakkını saklı tutar.

Kabul Eden Taraf, böyle bir talep alır almaz, personelin dönüşü için bütün tedbirleri alacaktır.

2. Bir Misafir Personelin veya Bakmakla Yükümlü Olunanfâ^'^c]j;^inin ölümü halinde
Kabul Eden Taraf Gönderen Tarafı bilgilendirecek, cenazay^üll^^o^^ç^e^ uluslararası
havaalanına nakledecek ve sevk edilene kadar uygun sıhnüforumalecfbirle^i alacaktır.
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MADDE XVI

ZARAR / ZİYAN VE TAZMİNATLAR

1. Taraflardan her biri, Misafir Personelin görevini yerine getirdiği sıradaki fiillerinden ötürü,
karşı Tarafın mallarına verdiği zararları tazmin edecektir.

2. Kabul Eden Tarafın, Misafir Personelin ve Bakmakla Yükümlü Olunan Kişilerin \
şahısiarına ve malianna, kasten veya ihmale dayalı olarak verilebilecek zarar ve ziyanlara
ilişkin tazminat taleplerinin çözümlenmesinde Kabul Eden Tarafın kanunları uygulanacaktır.

3. Kasıt veya ağır ihmal bulunmadıkça, Taraflardan her biri, Resmî Görevin ifası sırasında
personelinin yaralanması veya ölümü halinde diğer Tarafa karşı taleplerinden feragat
edeceklerdir.

MADDE XVİI
GÜMRÜK VE PASAPORT İŞLEMLERİ

'  1. Misafir Personel ile Bakmakla Yükümlü Olunan Kişiler, Kabul Eden Tarafın ülkesinde
yabancılara ilişkin kurallara tabi olacaktır.

2. Misafir Personel ile Bakmakla Yükümlü Olunan Kişiler, Kabul Eden Tarafın ülkesine
giriş ve çıkışlarında Kabul Eden Tarafın mevzuatında öngörülen pasaport ve gümrük
prosedürlerine tabi olacaktır. Bununla birlikte, Kabul Eden Taraf, mevzuatı çerçevesinde
gerekli idari kolaylıkiarı sağlayacaktır.

MADDE XVIII
UYUŞMAZLIKLARIN ÇÖZÜLMESİ

1. Taraflar, bu Anlaşmanın yorumlanmasından ve uygulamasından doğacak
uyuşmazlıkları, ulusal mahkeme, uluslararası mahkeme, hakem heyeti ya da Üçüncü Tarafa
götürmeksizin Madde VII uyarınca kurulmuş Komisyonda görüşmeler suretiyle çözüme
kavuşturacaklardır. Uyuşmazlıkların çözümü sürecinde Taraflar yükümlülüklerini yerine
getirmeye devam edecektir.

2. Şayet uyuşmazlık Komisyonda ele alınışını izleyen 90 gün içinde çözülemezse, Türkiye
Cumhuriyeti Cumhurbaşkanlığı Savunma Sanayii Başkanı ve Burkina Faso Devleti
Savunmadan Sorumlu Bakan seviyesinde ele alınacaktır. Bu takdirde, konunun Tarafların
ilgili makamlarına intikalini izleyen 30 gün içinde görüşmelere başlanacak, müteakip 45 gün

I  içinde sonuç alınamadığı takdirde. Taraflardan her biri işbu Anlaşmanın XXI'nci Maddesinin
' 2'nci fıkrası uyarınca bu Anlaşmayı sona erdirebilecektir.

!  MADDE XIX
;  DEĞİŞİKLİK

1. Taraflardan her biri gerektiğinde bu Anlaşmanın değiştirilmesi veya gözden geçirilmesini
diplomatik yollarla önerebilir. Yazılı önerinin alındığı tarihten itibaren 30 gün içerisinde
görüşmeler başlayacaktır. 90 gün içerisinde bir sonuca varılamaz ise, Taraflardan her biri işbu
Anlaşmanın XXrnci Maddesinin 2'ncl fıkrası uyarınca bu Anlaşmayı sona erdirebilecektir.

2. Üzerinde mutabık kalınan değişiklikler, bu Anlaşmanın yürürlüğe girişini düzenleyen
XX'inci Maddedeki usul uyarınca yürürlüğe girecektir. Bütün değişiklik ve gözden geçirmeler
yazılı olarak yapılacaktır.

11

T C

il

«  li



MADDE XX

ONAY VE YÜRÜRLÜĞE GİRİŞ

İşbu Anlaşma, Tarafların, onay ve yürürlüğe girmesi için gerekli iç yasal usullerin
tamamlandığını birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazılı bildirimin alındığı tarihte
yürürlüğe girecektir.

MADDE XXI
YÜRÜRLÜK SÜRESİ VE SONA ERDİRME

1. Bu Anlaşma yürürlüğe girdiği tarihten itibaren 5 yıl yürürlükte kalacaktır. Taraflardan
herhangi biri diğerine Anlaşmanın yürürlük süresinin bitiminden 90 gün öncesinden diplomatik
yollarla yazılı olarak sona erdirme bildirimi göndermediği takdirde Anlaşma birbirini izleyen
birer yıllık süreler için kendiliğinden uzayacaktır.

2. Bu Anlaşmanın gözden geçirilmesinde veya değişiklik yapılmasında veya bir
uyuşmazlığın çözümünde Taraflar arasında mutabakat sağlanamazsa Taraflardan her biri bu
Anlaşmayı diplomatik yollardan iletilen yazılı bir bildirim ile sona erdirebilecektir. İşbu
Anlaşmanın feshi, bildirimin alınmasından 90 gün sonra hüküm doğuracaktır.

3. Fesih hükümleri bu Anlaşmanın feshinden önce kararlaştırılmış ve başlatılmış olan
proje, program ve sözleşmenin uygulanmasını etkilemeyecektir.

MADDE XXII
METİN VE İMZA

1. Bu Anlaşma Türkçe, Fransızca ve İngilizce dillerinde her biri aynı derecede geçerli
olmak üzere iki asıl nüsha olarak tanzim edilmiştir. Yorum farklılığı halinde İngilizce metin
geçerli olacaktır.

2. Bu Anlaşma, kendi Hükümetlerince gerektiği gibi yetkilendiren ve altında imzaları
bulunan kişiler tarafından 11 Nisan 2019 tarihinde Ankara'da İmzalanmıştır.

TÜRKİYE CUMHURİYETİ DEVLETİ
HÜKÜMETİ ADİNA

BURKİNA FASO DEVLETİ
HÜKÜMETİ ADINA

I Prof|^r. İsmail DEMİR
I Savunma Sanayii Başkanı

Moumina^herin SY
Devlet Bak^ı. Mrlli Savunma ve
Eski Muharipler Bakanı
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ACCORD DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE L'INDUSTRIE DE LA DEFENSE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIOUE DE TURQU1E ET LE

GOUVERNEMENT DU BURKINA PASO

PREAMBULE

Le Gouvernement de la Republique de Turquie et le Gouvernement du Burkina Paso (c
apres denommes individuellement «Partie» et collectivement «les Paılies»);

Confirmant leurs engagements aux buts et aux princlpes de la Charte des Natlons Unies,

Considerant les matieres de l'Accord entre le Gouvernement de la Republlque de Turqulı;
et le Gouvernement du Burkina Paso dans les Domaines Milltaires de la Pormation, de
Techniques et des Sciences, signe le 13 septembre 2001 â Ankara,

Soullgnant que les relations d'amitie et de cooperation, qul seront developpees et renforcee
sur la base des princlpes de l'avantage mutuel et de l'egalite des droits, contribueront au
interets communs des deux pays, de meme qu'â la paix et la securite mondiales,

Exprimant leur volonte de developper la cooperation dans l'industrie de la defense en utilîsart
leurs capacites scientifiques et techniques dans le domaine du materiel militalre et des
armes,

Adherant aux princlpes de reciprocite et de respect mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE I
OBJECTIF

L'objectif du present Accord est Tetablissement de-la cooperation dans le domaine de
l'industrie de la defense entre les Parties en ameliorant les capacites de l'industrie de la
defense des Parties par une cooperation plus efficace dans les domaines du developpement
de la production, des achats, de l'entretien des biens et des services de defense, et dılı
soutien technique et logistlque pertinents.

ARTICLE II
CHAMP D'APPLICATION

Le present Accord couvre les activltes de cooperation mutuelle dans ie domaine d(i
l'industrie de la defense entre les autorites competentes et/ou les organisations/societes dş
l'industrie de la defense des Parties.

ARTICLE 11!
DEPİNITIONS

1. Le terme «Accord» designe l'Accord de Cooperation dans le Domaine de l'industrie dfe
la Defense entre le Gouvernement de la Republique de Ty^jg_et ie Gouvernement..di}!
Burkina Paso. rr c



2. Le terme «Biens et Services de l'lndustrie de la Defense» dâsigne les armes et le"
materiel miiitaire, avec le soutien logistique y relatif, et le materiel et !e service requis pour la
recherche, le developpement et la production de ces armes et materiel militaires.

3. Le terme «Cooperation» designe les activites entreprlses par les Parties sur la base du
principe de reciprocite aux fins du present Accord en conformite avec leurs propres lois et
reglements applicables.

4. Le terme «Commisslon mlxte», designe la commission composee des representants de
la Presidence de l'lndustrie de Dâfense de la Republlque de Turqule et des representants du
MInistere en charge de la Defense du Burkina Faso, dans laquelle les deux Parties sont
representees de maniâre egale et qui est responsable de rexeGUtion des fonctions
concernant la mise en ceuvre, Tevaluation et, le cas echeant, les modifıcations des
dispositions du present Accord.

5. Le terme «Missîon offIcielle» designe la misslon qul est effectuee conformement au
present Accord ou aux autres accords concius sur la base du present Accord.

6. Le terme «Partie d'envol» designe la Partie qui envoie du personnel, du materiel et de
requlpement sur le terrltoire de la Partie d'accueil conformement aux fins du present Accord.

7. Le terme «Partie d'accueil» designe la Partie recevant sur son territoire du personnel,
du materiel et de l'eguipement envoyes par la Partie d'envoi pour la mise en ceuvre du
present Accord.

8. Le terme «Personnel invite» designe le personnel miiitaire et/ou civil d'une Partie
envoye sur le terrltoire de l'autre Partie pour la mise en ceuvre du present Accord.

9. Le terme «Personnes â charge» designe les personnes qui dependent du Personnel
invite qui est responsable de s'en occuper conformement â sa propre legislation nationale.

10. Le terme «Tierce Partie» designe toute personne ou entite ou organisation ou
gouvernement de tout pays, Etat ou organisation internationale autre que les Parties ou leurs
representants legaux.

11. Le terme «Assurance de qualite» designe toutes les activites assurant la conformite
des produits ou services de defense aux exigences de production, de performance et

' d'utilisation selon les procedures, les normes, les regles et les specificatlons techniques
' pertinentes convenues entre les Parties.

!

12. Le terme «Partie d'origine» designe la Partie ou TOrganisation internationale sous |
I  l'autorite de laquelle l'information, le document ou le materiel classifie est produit. '

13. Le terme «Partie Receptrice» designe. la Partie qui reçoit l'information, le document
et/ou le materiel classifie de la Partie d'origine.

' 14. Le terme «Information, document et materiel classifie» designe toute information,
I document ou materiel, quel que soit sa forme ou son type ou son moyen de transmission, qui ,

porte une marque de classification et qui necessite une protection contre l'acces, Tutilisation j
ou la destruction non autorises en raison des interets de la securite nationale et |

'  conformâment â la legislation nationale.

15. Le terme «Autorite de securite competente» desim^^auErt^^Jr^t responsable de la ı
securite de l'information, des documents et du matâ^j^^las§gi^c3an^l§ cadre du present .
Accord et conformement aux lois et râglements natioı

L



16. Le terme «Commercialement sensible» designe les documents qui sont par nature
NON-CLASSIFIES mais qui sont cependant sujets â des droits de propriete et sont
commercialement sensibles.

17. Le terme «Certificat de securite d'instaiiation» designe la licence officielle, accordee par
rautorite de securite competente de chaque Partie conformement â ses lois et
reglementations nationaies, attestantque les mesures de protectlon prevues correspondent â
la classification de securite requise en tenant compte de Templacement de l'installation, des
conditions environnementales et des menaces Internes et externes potentielles auxquelles
elle peut faire face, afin d'assurer la securite physique des informations, des documents et du
materiel classifie qui s'y trouvent ou peuvent s'y trouver ou du projet classifie qui y est mene.

18. Le terme «Principe de besoln de connaître» designe la necesslte d'avoir acces aux
informations, aux documents et au materiel classifies dans le cadre de la mission officielle
et/ou pour rexecution d'une tâche concrete.

19. Le terme «Certificat de securite du personnel» designe le document officiel, delivre par
i'autoritĞ de sĞcurite competente de chaque Partie conformâment â ses lois et
reglementations nationaies, attestant que dans le cadre du principe de besoin de connaître,
une personne peut avoir accâs aux informations, aux documents et au materiel classifies ou
aux projets classifies ou autorisant l'entree aux endroits oû ceux-ci sont conserves ou
realises.

20. Le terme «Droits de propriâte intellectuelle et industrlelle» dâsigne tous les droits et les
droits d'auteur en ce qui concerne les inventions (y compris les droits de brevet), les marques
commerciales dĞposĞes et non dâposees (y compris les marques de services), les dessins et
modĞles deposes et non deposes et les informations classifiees (y compris les secrets
commerciaux et le savoir-faire) et tout autre droit decoulant de Tactivite intellectuelle dans les
domaines industriel, scientifique, litteraire et artistique reconnus sur les territoires des Parties.

ARTICLE IV
DOMAİNES DE COOPERATION

Les Parties cooperent dans les domaines suivants concernant rindustrie de la dâfense:

1. L'etablissement des conditions approprlees pour la recherche, le dâveloppement, la
production et la modemisation communs concernant les pieces de rechange, les outils, le
materiel de defense, les systemes militaires. les demonstrations techniques et les
equipements technigues qui sont necessaires aux Forces armees des Parties,

2. La mise en oeuvre des resultats des projets communs de recherche, de dâveloppement
et de production dans le domaine des equlpements militaires sur les territoires des Parties,

3. La recherche, la conception, le dâveloppement et la production dans le domaine des
produits et des services de rindustrie de la dâfense,

4. L'assistance mutuelle dans les domaines de la production et de l'approvisionnement
des produits et des services de rindustrie de la dâfense ainsi que la modemisation des outils
et des equipements des deux Parties,

5. L'encouragement de la conciuslon des accords entre
Parties afin de produire en commun et dâvelopper da
technique militaires et leurs pieces.

^s compâtentes des
et le materiel.es
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6. L'echange des informations scientifiques et technigues ainsi que des informations et
des documents pertinents sur les normes de İ'industrie de dâfense utilisees par les Parties
pour rassurance de qualite,

7. Les ventes des biens finiş produits par des projets communs des parties â des Tierces
Parties par un accord reciproque en tenant compte des sensibîlites nationales des Parties et
leurs obligations decoulant des reglements internationaux,

8. La cooperation sur la vente, l'achat ou l'echange avec d'autres produits et servlces de
rexcâdent des produits et des services de rindustrie de la defense se trouvant dans
l'İnventaire des Forces armees des deux Parties, en conformite avec la legislation applicable
des Parties,

9. L'enccuragement des contacts, des visites techniques aux centres de recherche et des
echanges de personnel entre les institutions et les sociĞtâs de İ'industrie de la defense des
Parties,

10. Les achats par les Parties des equlpements militaires et de defense qui sont fabriques
ou developpes conjointement sur le territoire de chacune des Parties,

11. La crĞation des conditions appropriâes pour les programmes conjoints de production,
dâveloppement, technologle et modernisation lies aux produits de İ'industrie de la defense
des d0ux Parties, et en cas d'accord, les produits de i'industrie de la defense de Tierces
Parties,

12. L'execution des projets concernant İ'industrie des biens et des services de la defense
par les Parties pour effectuer les ventes conjointes ou mutuelles, les achats, la production, la
modernisation, le transfert de technologle, la recherche et le deveioppement et la mise en
ceuvre des travaux concernant ces projets dans le cadre des accords, des protocoles

' d'entente, des protocoles ou des contrats â signer entre les Parties et/ou les autorites
1 competentes des Parties,

13. L'encouragement de la conciusion d'accords entre les Parties sur la production
Gonjointe et le deveioppement conjoint pour des Tierces Parties,

14. La cooperation sous l'autorite des Parties, entre les institutions militaires techniques, les
societes de İ'industrie de la defense et des installations d'entretien et de reparation,

15. La participation reciproque aux folres et colloques de İ'industrie de la defense organises
par les Parties.

ARTICLE V
PRINCIPES DE MİSE EN OEUVRE

1. Les details concernant rexecution et la mise en ceuvre du preseni Accord seront defînis
par des accords complementaires et d'application, des protocoles d'entente, des protocoles,
des contrats et autres arrangements conformes aux dispositions du present Accord et qui
seront soumis aux processus de ratificatlon prevus dans la legislation nationale des Parties.

2. En principe, les Parties coopereront uniquement dans les jprna^^nes liâs â leurs propres
industries de defense. L'integration de questions qui sorTj^daS&FpSiEet des Tierces Parties
dans la cooperation est possible par le commun accord Pa

ir
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3. La cooperation est âtablie selon le principe de reciprocite en tenant compte de la"'
IĞgislation, des besoins et des interets des Parties.

4. Les Parties evalueront et decideront d'un commun accord l'invitation de Tierces Parties '
â participer aux projets de coproduction. |

I

5. En cas de resiliation de tout accord compIĞmentaires et d'application, de protocole
d'entente, de protocole et d'arrangement, les Parties acceptent d'achever toutes les
obligations nĞes avant la notlfication de la resiliation. La declaration de resiliation concernant
Tun de ces documents devra etre conciue conjointement par les Parties et comportera
egalement une liste des obligations remplies et non remplies.

6. Aucune des Parties ne peut transfârer â des Tierces Parties, sans le consentement ecrit
de Tautre Partie, du materlel, de l'information et des documents technigues qui seront
donnes, vendus ou co-produits conformĞment au prâsent Accord ou aux accords
complementaires et d'application, protocoles d'entente, protocoies et arrangements concius
sur la base du present Accord.

ARTICLE VI
AUTORİTES COMPETENTES

Les autorites suivantes sont responsables de la mise en ceuvre du present Accord:

Pour le Gouvernement de la Republigue de Turguie: Presidence de l'lndustrle de Defense
Pour le Gouvernement du Burkina Faso: le Ministere en charge de la Defense Nationale

ARTICLE VII
COIUIIVIISSION IVIIXTE

1. Dans la Commission mixte (ci-apres denommee la «Commisslon»), la delegation du
! Prâsidence de l'lndustrle de Defense de la Republigue de Turguie est conduite par le Vice-

President ou un representant autorisâ par le Vice-President, tandis que la delegation du
lyiinistere charge de la Defense du Burkina Faso sera conduite par le Directeur de la
Cooperation Militaire et de Defense (et l'Adjolnt du Chef d'Etat-Major General des Armees)

2. Les points de contact charges d'organiser et de coordonner les activites de la'
Commission sont;

Le Departement de Cooperation Internationale de Presidence de l'lndustrie de
Defense de la Repubiique de Turquie.

La Direction de la Cooperation Militaire et de Defense du Ministere charge de la
Defense du Burkina Faso.

3. Le nombre des membres de chaque partie dans la Commission n'excede pas sept. Si
necessaire, le personnel expert des Forces armees. des institutions et des socletes de
l'industrie de la defense de chacune des Parties peuvent etre incius dans la Commission.

•} * ^

4. ConformĞment â cet Accord, les fonctions et les competences de la Commission sont
les suivantes:

Ta. La determination et la definition des dq
conformement â l'Article IV du present Accord,

de cooperation jefiCî%^nes
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b. La s6lection des projets qui seront realises conjointement et l'identification des
types et des moyens les plus appropriĞs de cooperation pour la mise en CBuvre des projets
communs,

c. L'echange d'informations aux fins de la realisation de la proposltion de
cooperation lors de la mise en oeuvre des programmes conjoints,

d. La soumission de propositlons, de recommandatlons et d'avis aux autorites
competentes concernant la partlcipation de pays tiers â des projets conjoints,

e. Assurer la preparation et la publlcation des documents necessaires pour la
realisation des projets et des decisions approuvâs,

f. La sutveiliance reguliâre de la mise en oeuvre des projets et des decisions
approuves,

g. L'evaluatîon de la mise en oeuvre du present Accord et sl necessalre la
negociation de propositlons concernant les modlflcatlons â apporter â l'Accord.

5. Les travaux concernant la reunlon de la Commission commencent sur rinvltation
officlelle de la Partie d'accuell au moins trois mols avant la date prĞvue de la reunlon.

6. Toutes les questions â l'ordre du jour de la Commission sent determlnâes et
coordonnees au moins 30 jours avant la reunlon de la Commission.

7. La Commission se reunit alternativement â des dates convenues ensembie au moins
une fois tous ies trois ans. - ?

8. La Commission reglera les differends decoulant de i'interpretatlon et Tapplication du
present Accord par des negociations conformement â l'Article XVI!I.

ARTICLE VIII
PROTECTION DES DROİTS DE PROPRIETE INTELLECTUELLE ET INDUSTRIELLE

1. Les droits et les obllgatlons des Partles concernant leurs drolts de propriete
Intellectuelle et Industrielle, les droits de productlon au sein de leurs propres territolres, la
dâllvrance de la llcence de productlon, la vente â des Tlerces Parties, la prĞservation des
brevets des nouveaux produits et les Inventlons realisees dans le cadre des projets communs ;
et le transfert de la technologle sont determines par les accords d'application a concIure pour;
chaque projet commun. Les Parties, dans le cadre de leur legislation nationale et des
accords internatlonaux auxquels elles sont parties, protĞgeront effIcacement les droits de
propriete intellectuelle qui sont Ğtablis et transferes sur la base de cet Accord. Dans le cadre
du present Accord, la notion de propriete intellectuelle sera consideree telle qu'elle est definie
dans TArtlcle II de la Conventlon instltuant l'Organisatlon Mondlale de la Propriete
İntellectuelle signee le 14 julllet 1967 â Stockholm.

2. Dans ces accords d'application, outre les obllgatlons financieres et jurldiques, les
principes et les procedures concernant la manlere, le lieu, la date et les modalltes de la
liquidation des dettes et des creances reclproques decoulant de toute dâpense resultant de la
recherche, du developpement, de la production, des achats, des servlces techniques, du
soutien en personnei et des servlces d'infrastructure, seront dtoüs en detail.

L
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3. La delivrance â un tierce Partie ou ta publication du matĞrie! et des İnformations
Ğchanges entre les Parties concernant l'industrie de la defense sera seulement possible avec
le consentement ecrit de la Partie d'origine. Les Parties conviendront mutuellement des
informations, des documents et des declarations â donner au public et â la presse dans le
cadre de la cooperation dans le domaine de i'industrie de la defense.

4. Les parties s'engagent â respecter les droits de proprietâ intellectuelle et industrielle et
les autres restrictions concernant la reproduction, la duplication, l'utilisation ou la distribution
de tous les materiaux, produits et informations qui sont fournis par l'autre Partie dans le cadre
du present Accord.

5. Les engagements fixes dans l'Accord relatif â la protection des droits de propriete
intellectuelle et industrielle continuent â s'appliquer meme apres la fin du present Accord.

ARTICLE IX
PROTECTİON DES İNFORMATİONS, DU DOCUMENT ET DU MATERIEL CLASSIFIE

1. Les Parties conviennent que les niveaux de classiflcation de securite figurant dans le
tableau ci-dessous sont equiva!ents et correspondent aux niveaux de classlficatlon de
securite:

TURC:
ÇOK GİZLİ
GİZLİ
ÖZEL ■
HİZMETE ÖZEL
TASNİF DİŞİ
(TİCARİ HASSAS)

FRANCAIS:
TRİSSECRET
SECRET
CONFIDENTIEL
RESTREINT
NON CLASSIFIE
(COMMERCIALEMENT
SENSIBLE)

ANGLAIS:
TOP SECRET
SECRET
CONFIDENTIAL
RESTRICTED
UNCLASSIFIED
(COMMERCIALLY
SENSITIVE)

2. Les deux Parties s'engagent â marquer les informations classifiees reçues en vertu du
prĞsent Accord conformement â leurs niveaux de classiflcation de securite nationales et avec
les marquages Ğquivalents precises dans le tableau ci-dessus.

3. Les Parties prendront toutes les mesures necessaires, dans le cadre de leur legisiation
natlonale et du present Accord, pour la protection des informations classifiees qui sont
fournies ou transfârees â la süite de la cooperation mutueile et veilleront egalement, â
assurer â cette-informatlon au moins la meme protection que celle prevue pour leurs propres
İnformations classifiees avec un niveau de classiflcation equivalent.

4. La Partie Receptrice ne transfere pas d'informations classifiees â un Tierce Partie sans
autorisation ecrite prealable de la Partie d'origine.

5. Les informations classifiees qui sont echangees ou fournies dans le cadre de la
cooperation mutueile entre les Parties ne peuvent etre donnees ou divulguees â des societes
privees ou gardees dans les installations de ces societes uniquement dans les cas oû ces

i societes dâtiennent un certificat de securite d'installation de niveau approprie delivre par leur
I autorlte competente de securite, dans !e cadre du principe du besoin de connaître. Les
informations classifiees ne peuvent etre divulguees qu'â des personnes dûment autorisees,
titulaires d'un certificat de sâcurite du personnel de niveau appropriĞ dĞlivre par leur autorite
competente de securite, dans le cadre du principe du besoiruifeSfînnaître.
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6. Les informations classifiees qui sont echangĞes et/ou produites par la cooperation
mutuelle entre les autorites competentes de securite et/ou les organisations se trouvant sur

i  les territcires des Parties ne pourront elre utilisees que conformement â I'objectlf de leur
{transmission en vertu de cet Accord.
!

7. Les engagements fixes dans TAcGord concernant la protectlon des informations
classifiees et la prevention de sa divulgation continuent de s'appliquer meme apres la fin du
prĞsent Accord.

8. Le niveau de classification de sĞcurlte attribue aux informations classlfiĞes ne peut etre
modlfiâ que par la Partle d'origine. De telles decislons seront immedlatement notifiees par
ecrit par la Partie d'origine â la Partie Receptrice qui les appliquera. Aucune des Parties ne
modifiera le niveau de classification attribue â des informations classifiees sans le
consentement ecrit de la Partie d'origine qui a fourni ces informations classifiees.

9. Le niveau de classification de securite â attribuer aux informations produites dans le
processus de la cooperation mutuelle entre les Parties ne sera determlne, modifie ou annule
que par consentement mutuel. En cas de desaccord sur le niveau de classification de
securitâ â attribuer â ces informations, les Parties adopteront le niveau le plus eleve propose
par l'une d'entre elles.

10. Les informations et les documents classifie ainsi que le materiel et les logiciels
commercialement sensibles sont transmis entre les Parties par la voie diplomatique de
gouvernement â gouvernement ou par l'intermediaire d'autres canaux approuves par les
autoritĞs de securitâ competentes des Parties.

11. Des instructions de securite de projet portant sur les mesures â prendre pour assurer la
securite dans le cadre du projet doivent etre preparees sous forme d'annexe au contrat â
signer pour chaque projet dans lequel les informations classifiees sont utilisees au niveau de
classification de securite «CONFIDENTIEL» et superieur.

12. Le transfert d'informations classifiees au niveau de classification «CONFIDENTIEL» ou
superieur est effectue conformement aux procedures et aux principes dâfinis dans les
instructions de securite qui seront preparees pour chaque projet.

13. Les informations, les documents et le materiel portant un niveau de classification
inferieur ou egal â «CONFIDENTIEL» seront detruits conformement aux lois nationales.

14. Une Partle qui souhaite concIure un contrat classifie avec une organisation de l'autre
I Partie, ou qui souhaite autoriser l'une de ses propres organisations â concIure un contrat
i classifie sur les territoires de l'autre Partie dans le cadre d'un projet classifie doit obtenir â
I  l'avance, â travers sa propre autorite de securite competente, la confirmation ecrite de
I  l'autorite de securite competente de l'autre Partie, attestant que l'organisation proposee est
I titulaire d'un Certificat de securite d'installation qui autorise l'acces â des informations

classifiees â un niveau de classification de securite pertinente.

15. Les documents qui sont sans classification de par leur nature mais qui sont
commercialement sensibles ou qui contiennent des droits de propriete doivent porter la
marque «Commercialement sensible».

16. Dans le cas oü les informations classifiees sont violees ou
violation ou ces informations sent divulguees â une personne n
violation ou la divulgation a eu lieu ou a pu se produj,
necessaires conformâment â ses lois et ses reglemeni
informer l'autre Partie de cette situation ainsi que des me
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17. Les visites qui necessitent l'acces â des informations classifiees ou aux zones oû
celles-ci sont conservees ou traitâes doivent etre effectuees seulement dans le cadre des
procedures de visite internationale â la süite de la râception de rautorisation ecrite prealable
de rautorlte de securite competente du pays d'accueil et â condition que le vislteur ait le
certificat de securitâ du personnel au niveau de classification approprle et que le principe du
besoln de connaître soit appllque.

18. Le certificat de securite d'installation et le certificat de securite du personnel accordes
par l'autorite de sĞcurite competente de chaque Partie seront reconnus par l'autorite de
securitĞ competente de l'autre Partie dans le cadre des projets de cooperation mutuelle süite
â la confirmation ecrite de Tautorite de securite competente de la partie qui a delivre ces
certificats.

ARTICLE X
ASSURANCE DE QUALITE

*  «

Si les Partles en conviennent, la cooperation sur l'assurance de qualite sera etablle par un
accord distinct signe entre elles. Jusqu'â l'entree en vlgueur dudit accord, les procedures et
les principes generaux doivent etre speclfies dans les contrats qui seront concius entre les
organismes competents des Parties conformement â leurs legislations nationales.

ARTICLE XI
ENGAGEMENTS DES PARTİES PROVENANT D'AUTRES ACCORDS INTERNATIONAUX

Les dispositions du present Accord n'affectent pas les engagements des Parties
decoulant de tout autre accord internationa! auquel l'un ou l'autre des pays est partie et ne
doivent pas etre utllisees contre la iegitimite, les interets. la securite et l'integrite terrltorlale
d'autres Öats.

ARTICLE XII
aUESTlONS JURIDIOUES

1. Le personnel invite et les personnes â ieur charge seront soumis aux lois et aux
reglements en vigueur et â la jurldiction penale de la Partie d'accueil au cours de İeur
presence sur le territoire de la Partie d'accueil, y compris İeur entree, sejour et depart. Dans
les cas oû la juridiction de la Partie d'accueil statue et le jugement prevoit une peine qui
n'existe pas dans la lâgislation de la Partie d'envoi, un type de peine qui existe dans la
legislation des deux Parties ou qui convient aux Parties sera applique,

2. Au cas oü le Personnel invite ou les personnes â İeur charge sont detenus ou arretes,
la Partie d'accueil doit immedlatement en informer la Partie d'envoi.

3. Dans le cas oû tout membre du personnel invite ou toute personne â sa charge est
confronte â une enquete judiciaire ou â un proces dans la Partie d'accueil, cette personne
aura le droit de beneficier de la protection juridique generalement admise qui ne doit pas etre
infârieure â celle dont beneficient les ressortissants de la Partie d'accueil.

4. II peut etre mis fin aux activites du Personnel invite par les autorltes competentes
definies â l'Article VI si ces activites enfreignent la loi de la Partie d'accueil.

5. La Partie d'envoi conserve sa competence disciplinaire,
se trouvant sur le territoire de la Partie d'accueil.

personnel invite
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ARTICLEXIII

OUESTİONS ADMINISTRATIVES

1. Aucune mission n'est affectee au Personnel invite autre que celles specifiees dans le
present Accord ou qui sont specifiees dans les accords complementaires et d'appilcation. les
protocoles d'entente, les protocoles et les arrangements â sîgner conformement au present
Accord.

2. Le personnel mllltaire de la Partle d'envoi portera son propre unlforme dans son lleu de
travall.

3. La Partle d'accueil fournit dans la mesure de ses possibllites, le materiel necessalre
pour mener â blen les activltâs deflnles dans le present Accord.

ARTICLE XIV
OUESTİONS FINANCİERES

1. La Partle d'envoi est responsable du salalre, du logement, de la restauration, du
transport, de l'Indemnite journaliere et des autres droits flnanclers du Personnel invitĞ qul est
affecte pour la mise en oeuvre des actlvites de cooperation dans le cadre du present Accord.

2. La Partle d'accueil decidera, dans le cadre de sa legislation, si les actlvites sont
organisees gratultement ou moyennant palement â prix courants ou rĞdults.

3. Le personnel invltâ llquidera ses dettes et celles des personnes â sa charge avant de
quitter deflnitivement la Partle d'accueil. 81 le Personnel Invlte n'a pas remboursâ ses dettes
et/ou en cas d'un retralt d'urgence, les dettes du Personnel invite et celles des personnes â |
sa charge seront versĞes par la Partle d'envoi en Euro au taux de change en vlgueur â la
date du palement selon la facture Ğmise par la Partle d'accueil.

4. Le personnel invite et les personnes â charge sont soumls â la legislation flscale en
vigueur dans la Partie d'accueil au cours de leur entree, sejour et depart.

ARTICLE XV
AUTRES aUESTlONS

1. La Partie d'envoi se reserve le droit de rappeler son personnel en cas de nâcesslte. La
Partle d'accueil prendra toutes les mesures pour le retour du personnel des qu*ll reçoit une
telle demande.

2. En cas de dĞcĞs d'un membre du Personnel invite ou de l'une des personnes â charge,
la Partie d'accueil İnfonmera la Partie d'envoi, transportera İe corps du defunt â l'aeroporl
Internatlonal le pius proche sur son territoire et prendra ies mesures de protectlon sanltalres
approprlees jusqu'â son transport.
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ARTICLE XVI

DOMMAGES/PERTES ET İNDEMNISATİON

1. Chaque Partie compensera l'autre Partie pour un dommage cause aux biens de ce
dernier resultant d'actes du Personnel invitâ lors de I'eyecution de ses tâches.

2. Les lois de la Partie d'accueil sont appiiguees pour regler les demandes
d'indemnisatlon de pertes ou de dommages causes, intentionnellement ou par nĞgİigence,
aux personnes et aux proprietes de la Partie d'accueil, par le Personnel Invite et les
Personnes â charge.

3. Sauf en cas de faute intentionnefle ou de negligence grave, chacune des Parties
renonce â tout recours contre l'autre Partie pour les blessures ou le deces de son personnel
lors de rexerclce de sa mission officielle.

ARTICLE XVII
DOUANES ET PROCEDURES DE PASSEPORT

I

1. Le Personnel invite et les Personnes â charge sont soumls aux regles appllca'bles au){
etrangers sur le territolre de la Partie d'accueil. |

2. Le Personnel invite et les personnes â charge sont soumis aux procĞdures douanieres
et de passeport de l'Etat d'accueil au cours de leur entree sur le territolre de cet Etat et leur
dĞpart du territoire de cet Etat. Toutefois, l'Öat d'accueil assurera les facilites administratives
necessaires dans le cadre de sa legislation,

ARTICLE XVIII
REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Les parties regleront tout differend decoulant de la mise en ceuvre ou de l'interpretation
du present Accord, par voie de consultations et de negociations dans la Gommission etablie
conformement â l'artİGİe VII sans porter le differend â un tribunal international, â un conseil
d'arbitrage ou â une Tierce Partie. Pendant le processus de reglement, les parties
continueront â remplir leurs engagements.

2. Si le differend n'est pas regle par la Gommission dans les 90 jours a partir de sa date
d'apparition, il sera traite au niveau du President de l'lndustrie de Defense de la RĞpubllgue
de Turguie et du Minlstere en charge de la Defense du Burkina Faso.
Dans ce cas, des negociations seront engagees dans les 30 jours suivant la notification de la
question aux autorites competentes des Parties et si aucune solutlon n'est trouvee dans les
45 jours suivants, chaque Partie pourra denoncer le present Accord conformement au
paragraphe 2 de son article XXI.

ARTICLE XIX
MODIFICATION

1. Si necessaire, chacune des Parties peut proposer la modification ou la revision du
present Accord par la voie diplomatique. Les negociations commencent dans les 30 jours
suivant la reception d'une proposition ecrite. Si aucun consensus n'est trouve dans les 90
jours, chaque Partie peut denoncer le present Accord conformement au paragraphe 2 de son
article XXI .
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2. Les modifications convenues entreront en vigueur conformement â la procedure
prevue â Partide XX regissant l'entree en vigueur du present Accord. Toutes les
modifications et revisions seront realisees par ecrit.

ARTICLE XX

RATIFICATION ET ENTREE EN VİGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur â la date de reception de la derniere notificatlon
ecrite par laquelle les Parties s'informeront mutuellement, par la vole diplomatique, de
raccomplissement de leurs procedures juridiques internes necessaires pour son entree en
vigueur.

ARTICLE XXI
DUREE ET DENONCIATION

1. Le prĞsent Accord est conciu pour une duree-de cinq ans â partir de sa date d'entree
en vigueur. II est tacitement reconduit pour des perlodes successives d'un an. sauf si l'une
des Parties transmet â l'autre par ecrit et par la voie diplomatique une nctification de
denonciatlon 90 jours avant son terme.

2. Si aucun accord ne peut etre conciu entre les parties au cours de la revision ou de la
modification du present Accord ou du reglement d'un dîfferend, chaque partie peut denoncer
le present Accord par une notificatlon ecrite par la voie diplomatique. La denonclation
entrera en vigueur 90 jours apres la reception de la notificatlon.

3. Les dispositlons relatlves â la denonclation n'affecteront pas les projets, les
programmes et les contrats decides et entames avant la fin du present Accord.

ARTICLE XXII
TEXTE ETSIGNATÜRE

1. Fait en deux exemplaires originaux. en Turc, Françals et Anglais, chacun des textes
falsant egalement foi. En cas de divergence d'interpretation, le texte Anglais fera foi.

2. Le present accord est slgne le 11 Avril 2019 â Ankara par les soussignes, dûment
autorises par leurs Gouvernements.

POUR LE GGÜVERNEMENT DE LA
REPUBLIOUE DE TUROUIE

POUR LE
FASO

UVERNEMENT DU BURKINA

Pr
Pr dent

imali DEMİR
de rindustrle de Defense

erMoumlna
MInIstre d'^t, Ministre de la Defense
Nationale et des AoPİens Gombattants
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AGREEMENT ON DEFENCE INDUSTRY COOPERATION

BETVVEEN

THE GOVERNIVİENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AN D

THE GOVERNMENT OF BURKİNA PASO

PREAMBLE

The Government of the Republic of Turkey and the Government of Burkina Paso (hereinafte
referred to each as the "Party" and collectively as the "Parties");

Confirming theîr commitments to the goals and principles of the United Nations Charter,

Emphasizing that the friendship and cooperation relations, vvhich shall be further developejl
and strengthened on the basis of principles of mutual benefit and eguality of rights, sha
contribute to the mutual interests of both countries, as weli as to the peace and security of th
world,

Expressjng their desire to develop the defence industry cooperation by utilizing their scientifi
and technical capabilities in the field of military eguipment and vveapons,

Adherîng to the principles of reciprocity and mutual respeot,

Have agreed on the follovving issues:

ARTICLE I
PURPOSE

The purpose of this Agreement is to establish cooperation in the field of defence
industry betvveen the Parties by improving the defence industry capabilities of the Partie;
through more effective cooperation in the fields of development, production, procuremenl
maintenance of defence goods and services, and relevant technical and logistic support.

ARTICLE II
SCOPE

This Agreement covers the activities of mutual cooperation in the field of defenc^
İndustry betvveen the competent authorities and/or the defence industr
organisations/companies of the Parties.

ARTICLE III
DEFİNITIONS

1. "Agreement" means Agreement on Defence industry Cooperation betvveen th^
Government of the Republic of Turkey and the. Government of Burkina Paso;

2. "Defence İndustry Goods and Services" means the vveapons and military equipmen|
together with the reiated logistic support, and the material and service reguired for research
development and production of these vveapons and mllitary^^ipna^
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I 3. "Cooperation" means activities undertaken by the Parlies based on
I reciprocity fer the purposes of this Agreement in accordance with their app
i regulations,

he principle of
cable laws and

4. "Joint Commission" means the commission composed of the representatives of the
Presidency of Defence İndustries of the Republic of Turkey and the Ministry in Charge of
Defence of Burkina Faso, in which both Parties shall be represented equaily and which is
responsible for performing the duties regarding the implementation, the assessment and
when necessary the amendment of the provisions of this Agreement.

5. "Official Duty" means the duty to be performed according to this Agreement or other
agreements to be concluded on the basis of this Agreement,

6. "Sending Party" means the Party that sends personnel, materlal and equipment to the
territory of the Receiving Party in line with the purposes of this Agreement,

7. "Receiving Party" means the Party receiving personnel, material and equipment sent by
the Sending Party in its territory for implementation of this Agreement.

8. "Guest Personnel" means the military and/or civil personnel of a Party sent to the
territory of the other Party for the implemeftation of this Agreement.

9. "Dependants" means the persons who rely on the Guest Personnel as responsible to j
look after them in accordance with their respective national legisiation.

10. "Third Party" means any person or entity or organisation or a government of a country
or a state or an international organisation or their legal representatives other than the Parties.

11. "Guality Assurance" means ali activities ensuring the convenience of defence products
or services to the requirements of production, performance and usage committed to the
procedures, standards, norms and relevant technical specifications agreed betvveen the |
Parties,

12. "Originating Party" means the Party or international organisation under the authority of
which the Classified Information, Documents or Material has been produced.

13. "Recipient Party" means the Party that recelves Classified Information, Documents and
Material from the Originating Party. |

14. "Classified Information. Documents and Material" means any Information, documents or,
material regardless of their form or type or method of transmission, which are marked with a '
classification mark and which reguire protection against unauthorized access, use or
destructlon due to national security interests and in accordance with the national legisiation.

15. "Competent Security Authority" means the authority that is responsible for the security
of the Classified Information, Documents and Material v/ithin the framevvork of this Agreement
and in accordance with each Party's nationai laws and regulations.

16. "Commercially Sensitive" means the documents vvhich are UNCLASSIFIED in terms of
quality but are commercially sensitive or containing property rights.
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I  17. "Facility Security Certificate"; means the official license, granted by the Competent
î Security Authority of each Party in accordance with thelr national laws and regulations,
certifying that the protective measures projected are commensurate with the reguired security
classification by considering the location of the facility, environmental conditions and the
potentia! external and internai threats to be faced so as to ensure the physical security
reguirements for the Classifled Information, Documents and Material that are existing or to
exlst in the facility or the classîfied project vvhich is carried out in a facility.

18. "Need-to-Know Principle"; means the necessily to have access to Classified
Information, Documents and Material in connection with Official Duty and/or for the
performance of a concrete task.

19. "Personnel Security Certificate": means the official license, granted by the Competent
Security Authority of each Party in accordance with their national laws and regulations,
certifying that the person may have access to the Classified Information, Documents and
Material or the classified project vvithin the framework of Need-to-Know Principle or making it j
possible to give entrance permission to classified area vvhere they are maintained or ,
conducted.

20. "Intellectua! and İndustrial Property Rights"; as defined in the Article II of the Convention
vvhich was signed on 14*^ July 1967 in Stockholm and established VVorld Intellectual Property
Organisation, means literary, artistic and scientific vvorks, performances of performing artists,
phonograms and broadcasts, inventions in ali fields of human endeavor, scientific
dlscoveries, industrial designs, trademarks, service marks, and commercial names and
designations, protection against unfair competition, and ali other rights resulting from
intellectuai activity in the industrial, scientific, literary or artistic fields.

ARTİCLE IV
COOPERATION FİELDS

The Parties shall cooperate in the follovving fields regarding the defence industry:

1. Assurance of the appropriate conditions for joint research, development, production and
modernisation of spare parts, toois, defence materials, military systems, technical displays
and technical eguipment required by the Armed Forces of the Parties,

2. Implementation of the results of joint research, development and production projects in
the field of military equipment in the territories of the Parties,

I

j  3. Research, design, development and production in the field of Defence İndustry Goods
i  and Services,
I

■ 4. Mutual assistance in the fields of production and procurement of Defence İndustry
Goods and Services as well as the modernisation of tools and equipments of both Parties,

' 5. Encouraging the conciusion of agreements made betvveen relevant authorities of the
Parties with the aim of joint production and further development of vveapons, military technical

! equipment and their parts,

' 6. Exchange of scientific and technical Information, relevant documents and Information
; on defence industry standards used by the Parties for Quality Assurance,

7. Sales of finished goods produced through joint
Parties by mutual agreement and taking into accoun
and their obligations deriving from international regul

ro

#eonna

<r

Parties to the Third
jvities of the Rarties;

l. A



8. Cooperation in selling, purchasing or exchange, in line with the relevant legislation of
the Partles, of surpius defence industry products and services in the inventory of the Armed
Forces of both Parties with other products and services,

9. Promotion of contacts, technlcal visits to research centres and personnel exchanges
betvveen the institutions and companies of defence Industries of the Parties,
10. Acquisition by the Parties of military and defence equipment manufactured or
developed jointly in either Party's territory,

11. Providing the conditions for joint programs of production, development, technology and
modernisation related to the defence industry products of both Parties, and if agreed upon,
the defence industry products of Third Partles,

12. Conductlng the projects regarding Defence İndustry Goods and Services by the Partles
in order that joint or mutual sales, procurement, production, modernisation, technology
transfer, research and development could be done, and implementing the works regarding
these projects within the framework of agreements, memoranda of understanding, protocols
or contracts to be signed betvveen the Parties and/or the relevant authorities of the Parties,

13. Encouraging the conciusion of agreements betvveen the Parties on joint production and
joint development for Third Parties, ^

14. Cooperation betvveen military technical institutions. defence industry companies and
maintenance and repair facllities, under the authority of Parties,

15. Mutual participatlon in the defence industry fairs and symposia organized by the
Parties.

ARTICLE V
IMPLEMENTATION PRINCIPLES

1. The enforcement and detalls of implementation of this Agreement shall be defined
through complementary and implementation agreements,. memoranda of understanding,
protocols, contracts and other arrangements subject to the ratlfication processes prescribed
in the national legislation of the Parties and pursuant to the provisions of this Agreement.

■ 2. İn prlnciple, the Parties shall cooperate only in the fields related to their own defence !
j  industries. The inciusion of issues in cooperation that are vvithin the Interest of the Third
! Parties shall be possible through mutual agreement betvveen the Parties.

3. Cooperation shall be established based on the princîple of recîprocity by considering
the legislation, the reguirements and interests of the Parties.

4. The Parties shall make their decisions by mutual agreement, concerning the invitation
of the Third Parties to participate in joint production projects.

5. İn case of termination of any complementary and implementation agreements,
memoranda of understanding, protocols and arrangements, the Parties shall accept to fulfil ali
obügations started before the notification of termination. The declaration of the termination of
any of these documents shall be jointly conciuded by the shall also inciude a list
of fulfilled and unfulfilled obügations.
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6. Neither Party shall transfer to a Third Party, vvithout prior vvritten consent, material,
technical information and documents to be donated, so!d or co-produced as per this
Agreement or complementary and implementation agreements, memoranda of
understanding, protocois and arrangements to be made on the basis of this Agreement.

ARTICLE VI

RESPONSIBLE AUTHORITIES

The authorlties responsible for implementation of this Agreement are;

For the Government of the Republlc of Turkey :
For the Government of Burkina Faso:

Presidency of Defence Industries
Ministry İn Charge of Defence

ARTICLE VII
JOINT COMMISSlON

1. İn the Joint Commission (hereinafter referred as "Gommisslon"), the Delegation of the
Presidency of Defence Industries of the Republic of Turkey shall be headed by the Vice
President or a representative who is authorized by the Vice President of Defence Industries,
vvhereas the Delegation of Burkina Faso shall be headed by DIrector of Military and Defence
Cooperation.

2. The points of contact which shall be responsible for organizing and coordinating the j
activities of the Commission are; t

- International Cooperation Department, Presidency of Defence Industries, Republic of |
Turkey, ı

- Directorate of Military and Defence Cooperation of the Mînister in Charge of Defence
of Burkina Faso.

3. The number of the members from each Party in the Commission shall not exceed
seven. İf necessary, expert personnel from the Armed Forces, institutions and defence
industry companies from each Party can be inciuded in the Commission.

4. VVithin the scope of this Agreement, the authorities and duties of the Commission shall
be as follovvs:

a. Determinatlon and definition of concrete fields of cooperation in accordance wjth
the Article IV of this Agreement,

b. Selection of projects, which will be jointly carried out, and identification of the most
appropriate types and methods of cooperation as to the implementation of joint projects,

c. Exchange of information for the purpose of the realisation of a cooperation
proposal during the implementation of joint programs,

d. Submission of proposals, recommendations and opinions to relevant authorities
concerning the participation of Third Parties in joint projects,

e. Ensuring the preparation and publication of necessary documents for realisation i
of approved projects and decisions,

f. Regular supervision of the implementation ^â^|o^5;^jects and decisions.
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g. Assessment of the implementation of this Agreement and if necessary negotiation"',
of proposals regarding any amendments to be made to the Agreement. I

5. The activities regarding the Commission meeting shall be initiated upon the offIcIal I
invitation by the Receiving Party at least three months prior to the proposed date of the j
meeting. '

6. Ali topics on the agenda of the Commission shall be determined and coordinated at
least 30 days prior to the Commission meeting.

7. The Commission shall alternately meet on mutually agreed dates at least once every
two years.

8. The Commission shall settie disputes, arising from the interpretation and
implementation of this Agreement, through negotiations in accordance with Article XVIII.

ARTICLE VIII

PROTECTION OF INTELLECTUAL AND INDltöTRlAL PROPERTY RIGHTS

1. Rights and obligations of the Parties concerning their inteilectual and industrial property
rights, production rights within theİr own territories, issuance of the production license, sales
to Third Parties, preservation of patents on new products and inventions realised vvithin the
framework of joint projects and technology transfer shall be determined through the
implementation agreements to be made for each joint project. The Parties, vvithin the
framevvork of their national legislation and international agreements to vvhich they are party,
shall effectively protect inteilectual property rights to be established and transferred on the
basis of this Agreement.

2. İn these implementation agreements, besides the financial and legal obligations, the
principies and procedures, concerning the type, place, time and terms of liquidation of mutual
debts and credits, due to any expenses resulting from research, development, production,
procurement, technical services, personne! support and infrastructure services, shall be
specified in detail.

3. No provision in this Agreement shall be regarded as an authority or a permission to
I govern the use, exchange or disclosure of any information existing or acguired in assocîation |
1 with Classified İnformation subject to İnteilectual or İndustrial Property Rights, vvithout specific
'  vvritten authorization of the ovvner of these rights, vvhether the ovvner is one of the Parties or a
, Third Party. i
I  '

Furthermore no provision İn this Agreement shall be interpreted and implemented in the
manner of diminishing, limiting or abolishing these rights belonging to one of the Parties or a
Third Party.

4. The Parties shall abide by the inteilectual and industrial property rights and other
■  limitations concerning reproduction, duplication, utilization or distribution of ali materials,
' products and information vvhich are reieased by the other Party vvithin the framevvork of this
I Agreement.

!  5. Liabilities established in the Agreement regardingthe protection of Inteliectual andİndustrial Property Rights shall continue to be ap^öâ^^^^fter the termination of this
Agreement. ^



ARTICLE IX

PROTECTION OF CLASSIFIED İNFORIVIATİGN, DOCUMENTS AND MATERİAL

1. The Partİes agree that the following security classification levels are eguivalent an
correspond to the security cfassification levels speclfied in the tabla belovv:

TURKISH:
ÇOK GİZLİ
GİZLİ
ÖZEL
HİZMETE ÖZEL
TASNİF DIŞI
(TİCARİ HASSAS)

FRENCH ENGLISH:
TOP SECRET
SECRET
CONFIDENTIAL
RESTRICTED
UNCLASSIFIED
(COMMERCIALLY
SENSITIVE)

TRES SECRET
SECRET
CONFIDENTIEL
RESTREINT
NON CLASSIFIE
(COMMERCIALEMENT
SENSIBLE)

2. Both Partİes commit themselves to mark the Classified Information recelved under thi
Agreement in compliance with thelr national security classification levels and with thfe
eguivalent markings dlsplayed in the table above.

3. The Partİes shall taka ali the necessary measures for the protection of the Classifie^
Information generated or transferred as a result of the mutual cooperation in compliance wit
their national laws and this Agreement and shall also ensure, at least, the same protection fc
such information as stipulated for their own Classified Information with an eguivalent level cf
security.

4. The recipient Party will not transmit Classified İnformation to a third party vvithout prio
vvritten authorization from the Orlginating Party.

5. Classified Information exchanged or generated vvithin the scope of the mutus
cooperation betvveen the Partİes shall only be glven or disclosed to private firms or kept in thiî
facilities of these firms that hold a Facillty Security Certificate with the appropriate level issued
by their Coırıpetent Security Authority, vvithih the scope of Need-to-Know Principle. Classified
İnformation shall only be disclosed to indlviduals who hava been duly authorized and hold :
Personnel Security Certificate with the appropriate level issued by their Competent Securit
Authority, vvithin the scope of Need-to-Know Principle.

6. The Classified İnformation exchanged and/or generated by mutual cooperation betvveen thı î
Competent Security Authoritîes and/or organisations in its country of the Partİes shall only be use|i
in line vvith the purpose of its transfer under this Agreement.

7. Commitments estabilshed in the Agreement regarding protection of classified
information and prevention of its disclosure shall continue to apply even after the terminatio|ı
of the Agreement.

8. Level of security classification given to classified information shall only be modlfied b
Orlginating Party. Such decisions shall immediately be notified İn vvriting by the Originatind
Party to the recipient Party which shall enforce them. Each Party undertakes not to chang î
the classification level given to the Classified information vvithout the vvritten consent from thç
Party orlginating the Classified Information.

9. The level of security classification to be given to the information generated in th^
process of the mutual cooperation of the Partİes shall only be determined, modifıed c
declassified by mutual consent. İn case of disagreement security classificatio(ı
to be given to such information, the Partİes shall proposed by any
them.
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10. Classified Information, Documents and Commercially Sensitive hardvvare and softvvare
will be transmitted betvveen the Parties through government-to-government diplomatic
channels or through other channels agreed by the Competent Security Authorities of the
Parties.

11. A project security Instructlon covering the measures to be taken tor ensuring the security
vvithin the project shail be prepared as an annex to the contract to be slgned for each project which
the Classified Information Is used at the "CONFIDENTIAL" and hlgher security classificatlon ievei.

12. Transfer of Classified Information at "CONFIDENTIAL" or higher classification ievei
shail be carried out according to the procedures and principles to be defined in the project
security Instruction to be prepared for each project.

13. Classified Information, Documents and Material marked up to "CONFIDENTIAL" shail
be destroyed in accordance vvith the nationai laws.

14. A Party, vvishing to conciude a classified cpntract vvith an organisation of the other
Party, or vvishing to authorise one of its own organisations to conciude a classified contract in
the territory of the other Party vvithin a classified project shail obtain in advance, through its
Competent Security Authority, the vvritten confirmation from the Competent Security Authority
of the other Party that the proposed organisation hoids a Facility Security Certificate of the
relevant security classification İevei.

15. Documents vvhich are UNCLASSİFİED in terms of quailty but are commercially
sensitive or contalning property rights shali be classified as "COMMERCİALLY SENSİTİVE".

16. in case the Classified Information is breached or there is suspicion of breach or in case
such information is disciosed to an unauthorized person, the Party vvhere the breach or
disclosure have occurred or may have occurred shail take ali the necessary measures in
accordance vvith its nationai iaws and regulations and shail immediateiy inform the other Party
of this situation as well as of the measures taken and their outcomes.

17. Visits reguiring access to Classified information or to the areas vvhere they are being
kept or processed shail only be made vvithin the framevvork of internationai visit procedures
upon receiving the prior vvritten authorisation from the competent security authority of the host
country provided that the visitor has a Personnel Security Certificate at the appropriate
classification level and Need-to-Know Principie is applied.

18. The Facility Security Certificate and the Personnel Security Certificate granted by the'
Competent Security Authority of each Party shail be recognised by the Competent Security
Authority of other Party vvithin the scope of those projects of mutual cooperation, follovving ]

j vvritten confirmation from the Competent Security Authority of the Party that granted those
I  certificates.
!  ARTICLE X
I  OUALITY ASSURANCE
I

if agreed by the Parties, the cooperation on the Quality Assurance shail be establlshed
vvith a separate agreement to be signed betvveen the Parties. Until the signing and entry into
force of that agreement, the procedures and general principles shail be specifıed in the
contracts to be conciuded betvveen the relevant organizations of the Parties in accordance
vvith their nationai iegisiations.
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ARTICLE XI

COMMITMENTS OF THE PARTIES ARİSING FROM OTHER j
INTERNATİONAL AGREEMENTS ı

The provisions of this Agreement shali not affect the commitments of the Parties arising '
from any other intemational agreements to which either country is a Party and shall not be '
used agalnst the legality. interests, security and terrltorial Integrity of other states.

ARTICLE XII
LEGAL ISSUES

1. Guest Personnel and thelr Dependants shall be subject to the laws and reguiations İn
force and criminal juhsdiction of the Receivlng Party durlng thelr presence in the territory of
the Receivlng Party inciuding thelr entry, stay and departure. İn cases vvhere the jurlsdictlon
of the Receivlng Party Is applied and the verdict envisages a penalty, which does not exlst in
the legislation of the Sending Party, a type of penalty, whlch exlsts in the legislatlon of both
Parties or which is suitable for the Parties shall be applied.

2. İn case any of the Guest Personnel or their Dependants is detained or arrested, the
Receivlng Party shall promptly inform the Sending Party of this situatlon.

3. İn case any of the Guest Personnel or thelr Dependants faces a legal investigation or
trial in the Receivlng Party, he or she shall be entitled to the generally accepted legal
protection, vvhich shali be no less than the one enjoyed by the nationals of the Recelving
Party.

4. The activltles of the Guest Personnel could be terminated by the Responsible
Authorlties defined in Article VI if they violate the law of the Receivlng Party.

5. The Sending Party shall retain exclusive discipllnary jurlsdictlon över the Guest
Personnel vvithin the territory of the Receivlng Party.

ARTİCLE XIII
ADMINISTRATIVE MATTERS

1. No mission shall be assigned to the Guest Personnel other than the ones specified in
this Agreement or to be specified in the complementary and implementation agreements,
memoranda of understanding, protocols and arrangements to be signed in accordance with
this Agreement.

2. The Sending Party's military personnel shall wear thelr own uniform in their place of
duty.

3. The Receivlng Party shall make effort to provide the eguipment reguired for carrying out |
activities defined in this Agreement, v\/here necessary. ;

ARTİCLE XIV
FINANCIAL MATTERS

1. The Sending Party shall be liable for the salary, lodgi^
' diem and other financial rlghts of the Guest Person
j cooperation activities under this Agreement.
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2. The Receiving Party shall decide, vvithin the framework of its legislation, vvhether the
activities are organized free of charge or at current or reduced charges.

3. The Guest Personnel shall clear their own debts and those of their Dependants' when
they leave the Receiving Party permanentiy. In case that the Guest Personnel have not pald !
those debts and/or in case of an emergency withdrawal, the debts of the Guest Personnel |

! and those of their Dependants shali be paid by the Sending Party in US Dollars at the |
exchange rate used at the date of payment accordlng to the involce Issued by the Receiving

' Party.

4. The Guest Personnel and their Dependants shai! be subject to the tax iaws prevailing in
the Receiving Party during their entry, stay and departure.

ARTICLE XV

OTHER ISSUES

1. The Sending Party reserves the right to recail its personnel when deemed necessary.
The Receiving Party shail adopt ali the measures for the return of the personnei as soon as İt
receives such a reguest.

2. in case of the death of any Guest Personnel or any Dependant, the Receiving Party
shall inform the Sending Party, transport the body to the nearest international airport withln its
territory and take appropriate health protection measures untli the deilvery thereof.

ARTICLE XVI
DAMAGE/LOSS AND COMPENSATION

1  Each Party shall compensate the other Party for a damage caused to the latter's
property resuiting from acts of the Guest Personnel, whlle performing their duties.

2. The Iaws of the Receiving Party shall be applied to settie the claims for compensation
öf losses or damages caused intentionally or by negligence to the persons and the properties
of the Receiving Party, Guest Personnei and their Dependants.

3. Unless resulted from vvilful misconduct or gross negligence, each Party shall vvaive ali
its ciaims againsi the other Party for injury or death suffered by any of its personnel vvhile
such personnei were engaged in the performance of their Officiai Duties.

ARTICLE XVII
PASSPORT AND CUSTOMS PROCEDURES

1. The Guest Personnel and their Dependants shaii be subject to the rules applicable to
foreigners vvithin the territory of the Receiving Party.

2. When entering and ieaving the country of the Receiving Party, the Guest Personnei and
their Dependants shaii be subject to the customs and passport procedures foreseen in the

I Receiving Party's iaw. Hovvever, the Receiving Party shail facilitate administrative formalitiesj
I  in compliance with their legislation. j

îr
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ARTICLE XVIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. The Parties shall settie the disputes arising from the interpretation or implementation of
this Agreement, by holding negotiations in the Commission established as par Article VII
vvithout bringing the dispute to an national court, an internatîonal court, arbitration board or to
a third party for settlement. During the settlement process the Parties shall continue to fulfil
their commitments.

2. İn case the dispute cannot be settied in the Commission within 90 days follovving its
assessment, it shall be handled at the level of the Presidency of Defence Industrles of the
Republic of Turkey and the MInistry in Charge of Defence of Burkina Faso. İn that case,
negotiations shall be initlated vvithin 30 days follovving the notifıcation of the issue to the
relevant authorities of the Parties, and if no solution can be reached vvithin the subseguent 45
days. each Party shall be able to terminate this Agreement İn accordance with paragraph 2 of
Article XXI of this Agreement.

ARTİCLE XIX
AMENDMENT

1. Either Party may propose, through diplomatic channels, amendments or revision of this
Agreement if so reguired. Negotiations shall start vvithin 30 days after the receipt of a vvritten
proposal. İf no result is reached vvithin 90 days. each Party shall be able to terminate this
Agreement in accordance with paragraph 2 of Article XXI of this Agreement.

2. Agreed amendments shall enter into force in accordance with the procedure set forth in
Article XX governing the entry into force of this Agreement. Ali amendments and revisions
shall be done in vvriting.

ARTİCLE XX
RATIFICATION AND ENTRY İNTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the iast vvritten
notification by vvhich the Parties notify each other through diplomatic channels, of the
completion of their internal legal procedures required for the ratification and entry into force.

ARTİCLE XXI
DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force for a period of five years from the date of its entry
into force. Unless either Party sends, through diplomatic channels. a vvritten notice of
tenmination to the other Party 90 days prior to the expiry date, the Agreement shall
automatically be extended for successive terms of one-year.

2. İf any agreement cannot be reached betvveen the Parties during the revision or
amendment of this Agreement or settlement of a dispute, either Party may terminate this
Agreement wlth a prior vvritten notification of 90 days through diplomatic channels. The
terminatlon shall enter into force 90 days after the receipt of the notification by the other
Party.

3. The provisions of termination shall not affect the implementation of project, program
and contract determined and initiated before the termination a^lMÎS^^îg^eement.T(î:

12

*9 ^

f. a
82

t. •



i

ARTICLE XXII

TEXT ANDSIGNATURE

1. This Agreement is prepared in Turkish, French and English languages in two original
copies, each text being egually authentic. İn case of divergence of interpretation, the English
text shall prevaii.

2. This Agreement is signed on 11*^ of Aprii 2019, in Ankara by the persons undersigned
and duly authorized by their Governments.

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY

ON BEHALF <pF THE GOVERNMENT
OF BURKINAffASO

1/
Pro
Pre ent

lall DEMİR
of Defence Industries

Moumlna "Gherîff SY
Minister of State.^Minister of
National Defense and Veterans
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